อันดับที่ 1 " Hey you ! " เพราะเมื่อแปลจะได้ความหมาย คือ " ไอ้มึง...มึงโว้ยมึง " ฝรั่งถือว่าใครที่เรียกเค้าเช่นนี้เป็นการแสดงความไม่เป็นมิตร   ถ้าใช้กับฝรั่งใจร้อนเขาอาจเข้าใจผิดและหันมาชกหน้าคุณ   ฉะนั้นของย้ำว่าห้ามเรียกฝรั่งโดยใช้  Hey   you ! เด็ดขาดไม่มีกรณีใดที่ฟังแล้วดูดี แต่ควรเปลี่ยนเป็น 1." Excuse me ? "  แปลว่า ขอโทษเป็นคำที่สุภาพที่สุด  2. " Sir ? / Madam ? "  Sir  ใช้สำหรับผู้ชาย  ส่วน  Madam  ใช้สำหรับผู้หญิงและกะเทยฝรั่ง   สรุปว่า   Excuse me ปลอดภัยกว่า  Hey  you ! 

 อันดับที่ 2 " No have "   ในภาษาอังกฤฤษไม่มีประโยคนี้ ถ้า "ไม่มี" ในกรณีที่คุณซื้อสินค้า แปลว่า ไม่มีสินค้าเหลือให้ใช้ We don't have any(left). ( ไม่มี(เหลือ) )เช่น Foreigner : Do you have any purple jackets ? ชาวต่างชาติ : คุณมีเสื้อแจ็คเก็ตสีม่วงไหม  Somcheng : Sorry , we don't have any left.   ส้มเช้ง : ขอโทษค่ะไม่มีเหลือ เรามักจะถามอย่างนี้เวลาซื้อของคือใช ้Do  you  have  any...   ตามด้วยสิ่งที่เราต้องการในรูปพหูพจน์ถึงแม้ว่าเราต้องการเพียงอันเดียวก็ตาม  Sorry , we don't have any   เช่น  Do you have any ranges ? Do you have any somtam  ? Do you have any music tapes by Monsi tKhamsoi ?  ถ้าไม่มีตอบว่า  Sorry , we don't have any. (ขอโทษครับไม่มี)  คำว่า we ในที่นี้แปลว่า ห้างสรรพสินค้า แต่ถ้าเป็นเรื่องนอกห้างใช้   I   ก็ได้   เช่น  Do you have any paperclips ? (คุณมีที่หนีบกระดาษไหม ) Sorry , I don't have any.(ไม่มีครับ) There aren't any left. ก็ได้  เช่น  Do  you  have  any  black stockings  ?   นักท่องเที่ยว : คุณมีถุงน่องสีดำไหม   Somcheng : Sorry. There aren't any left.   ส้มเช้ง : ขอโทษค่ะ ไม่มีเหลือค่ะ  ส้มเช้งใช้  aren't  เพราะลูกค้าใช้คำถามในรูปพหูพจน์  ถึงแม้ต้องการสินค้าอันเดียว  การถามในรูปพหูพจน์นี้เวลาซื้อของ เพราะถือว่าเป็นการถามแบบทั่วไป   นอกจากนี้เรายังมีสำนวน  เช่น  We're all out.  หมายถึง สินค้าหมด To be out of (something) ให้ความหมายว่า หมดสต๊อกเช่นกัน   สรุปว่า " Sorry , we don't have any.  ฟังแล้วดีมากกว่า " No have " ฟังแล้วห่อเหี่ยวเกินไป  
                  อันดับที่ 3 " I like you. "    You no same-same other boys.    ถ้าต้องการบอกว่าสิ่งนั้นเหมือนกับสิ่งนี้ให้ใช้คำว่า to be the same as แปลว่า เหมือนเมื่อต้องการเปรียบเทียบสิ่ง 2 อย่าง เช่น ส้มเช้งกับลำเจียกมีหน้าตาจืดพอ ๆกันให้พูดว่า Somcheng looks / is the same as lamijiak. They're both plain. ใช้ thesame (thing) as   เวลาเปรียบเทียบลักษณะเฉพาะ   เช่น This shirt is the same price as that one.  (  เสื้อเชิ้ตตัวนี้ราคาเท่ากับตัวนั้น  )    ถ้าอยากพูดว่าเหมือนฉันเลยให้ใช้  (It's) the same as me  ไม่ใช้  Same-same me !   หรือว่าหากจะพูดเหมือนกันโดยไม่พูดถึง  2  สิ่งนั้นให้ใช้  It's the same. หรือ   He's the same. She's the same.  แล้วแต่กรณี  เช่น How is this theory different ? It's not . It's the same.  ( ทฤษฎีแตกต่างกันอย่างไรไม่ต่างกันหรอกเหมือนกัน)   มีอีกคำที่อยากจะเสนอนั้นคือ  alike  คำนี้เป็น adj. หมายถึง เหมือนกัน เช่น Thai pop songs are all alike. ( เพลงไทยแนวป๊อปล้วนฟังแล้วเหมือนกันหมด )   สำหรับท่านที่ชอบใช้สำนวนก็มีถ้าอยากพูดถึงสิ่ง  2  อย่างที่เข้ากันได้ดีภาษาอังกฤษอาจใช้ to go together like bread and butter  คือ ชาวต่างชาติเห็นว่าขนมปังกับเนยเป็นสิ่งของ 2 อย่างที่เข้ากันได้ดีหรือสำนวนที่ว่า  to go together like two peas in a pod.  สำนวนนี้สนุกดี คือ pea แปลว่า ถั่วชนิดเล็กอย่างถั่วลันเตา pod คือ ฝักถั่ว ถ้าแปลตรงๆ like two pea in a pod หมายถึง ถั่วลันเตา 2 เม็ดในฝักเดียว แต่ความหมายที่แท้จริง คือ เข้ากันได้ดีหรือมีลักษณะนิสัยใจคอที่เหมือนกันค่ะ    เช่น   Somsri and Somchai are like two  peas  in  a  pod. They  both  like  somtam  for  breakfast , soklek  for lunch and   KFC  for  dinner.  (  สมศรีและสมชายเหมือนกิ่งทองใบหยกเลย   เขาทั่งคู่ชอบทานส้มตำสำหรับอาหารเช้า ซกเล็กสำหรับมื้อเที่ยงและ KFC สำหรับตอนเย็น ) สรุปว่า ไม่มีคำว่า same-same ในภาษาอังกฤษใช้  the same ดีกว่า 

  อันดับที่ 4  " I'm boring "  มี 2 ประโยคที่พบว่าคนไทยใช้บ่อยภายใต้ประเด็นเดียวกันคือ I'm boring กับ I'm exciting  ทั้ง 2 ประโยคนี้ให้ความรู้สึกกันคนละอย่างแต่เหมือนกันตรงที่ผิดทางความหมายคนไทยมักจะพูดว่า I'm doring.  เมื่อรู้สึกเบื่อ   แต่แท้จริงแล้วประโยคนี้  แปลว่า  ฉันเป็นคนที่น่าเบื่อ  ฉะนั้นคุณควรพูดว่า  I'm  bored.  วิธีแก้ปัญหานี้ คือ คุณควรจำกฏต่อไปนี้  -ed สำหรับตัวเอง -ing   สำหรับสิ่งอื่นความหมาย คือ ถ้าอยากพูดถึงความรู้สึกตนเองให้ใช้ศัพท์ที่ลงท้ายด้วย  -ed   แต่ถ้าอยากอธิบายว่าสิ่งอื่นสิ่งใดน่าเบื่อให้ใช้ศัพท์ที่ลงท้ายด้วย  -ing   เช่น  This  subject  is boring.( วิชานี้น่าเบื่อ ) I'm bored with this subject. ( ผมรู้สึกเบื่อกับวิชานี้ )  สังเกตว่าใช้กริยา  to  be  คือ  I'm bored ไม่ใช ้ I  bored.  ส่วน excited  ก็เช่นกันใช้ excited กับความรู้สึกภายในตัวเองและ exciting เพื่ออธิบายอย่างอื่น  เช่น  The new soapopera on channel 3 is so exciting .  (  ละครเรื่องใหม่ทางช่อง 3 มันน่าตื่นเต้นมาก )  I'm so excited when I watch the new soapopera on channal 3. (ฉันรู้สึกตื่นเต้นมากเมื่อดูละครเรื่องใหม่ทางช่อง3) แต่ขอบอกว่าโดยทั่วๆไป excited หมายถึง ตื่นเต้นในเชิงที่ไม่ดี ไม่ได้หมายถึงตื่นเต้นในความหมายว่ากลัวหรือประหม่า   ถ้าคุณจะพูดภาษาอังกฤษแต่รู้สึกตื่นเต้นอย่าพูดว่า  I  feel excited. หรือ I'm very excited.   เพราะฝรั่งจะเข้าใจว่าคุณดีใจมากที่มีโอกาสพูดภาษาอังกฤษ   มีอีกคำในภาษาอังกฤษนั้นคือ   nervous   หมายถึง   ตื่นเต้นในเชิงไม่ดี  ประหม่า กังวลใจ   เช่น  I'm so nervous about theThai test tomorrow  ! ( ผมรู้สึกตื่นเต้นที่จะต้องสอบภาษาไทยในวันพรุ่งนี้ ..... ตื่นเต้นในที่นี้หมายความหมายว่ากลัว ) คุณลองเอาประโยคนี้เปรียบเทียบกับประโยคนี้ I'm so excited about the Thai test tomorrow !    ( ผมรู้สึกตื่นเต้นเหลือเกินกับการสอบภาษาไทยวันพรุ่งนี้...เพราะชอบและมั่นใจว่าจะได้คะแนนสูง )  สรุปว่า Bored คือ เบื่อ boring คือ น่าเบื่อ excited แปลว่า ตื่นเต้นในเชิงดีไม่ใช่ประหม่า 
 อันดับที่ 6 " I must to go home now "     ก่อนอื่นคงต้องขอบอกว่าการใช้ must ไม่มี  to คำว่า ต้อง แปลได้   2   อย่างหลัก คือ must กับ  have to เช่น  Somchai must marry Lamjiak because nobodyelse wants him. ท ั้ง  2 ประโยคนี้แปลเหมือนกันว่า  " สมชายต้องแต่งงานกับลำเจียกเพราะไม่มีใครจะเอาสมชายแล้ว"  นอกจากนี้ยังมีอีก 2 คำ have got to กับ need to  ซึ่งก็จะให้ความหมายว่า ต้อง  ประโยคต่อไปนี้ให้ความหมายว่า ต้อง ทั้งสิ้น I must go. I have to go. I've got to go. I need to go. อีกประเด็นที่ถือว่าเป็นญาติของเจ้าปัญหานี้  คือ   การแปลคำว่า "ควร"  มีอยู่  2  คำที่นิยมใช้ คือ should กับ ougth to เรื่อง ougth to นั้นคงไม่มีปัญหาแต่ที่น่าเป็นห่วง  คือ should เพราะมีแต่คนพูดว่า should to ไม่มีค่ะ เช่น Banjerd should change his hair style. He looks like a clown. ( บรรเจิดควรเปลี่ยนทรงผมบ้างเขาดูเหมือนตัวตลก )  สรุปว่า  ใช้  Must  โดด ๆ ไม่ต้องมี  to  
                  อันดับที่ 5 " Sang you "   ในภาษาอังกฤษจำเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องออกเสียงให้ถูกต้องเพราะถ้าออกเสียงไม่ชัดก็จะกลายเป็นคำอื่น เช่น Three ( หมายเลข3 ) Tree ( ต้นไม้ )  การออกเสียง  TH  ให้แลบลิ้นและกัดลิ้นเบา ๆ  เพราะเมื่อออกเสียงจะมีลมพ่นออกมานั่นแหละวิธีการออกเสียงTHที่ถูกต้องลองฝึกคำคู่THกับTเช่นThan ( กว่า ) tan( สีเทา ) Thanks ( ขอบคุณ )  tanks ( ถังทั้งหลาย )  บางคนมักออกเสียง  S  แทน  TH  เช่น  Thank you  จนกลายเป็น  Sang you  สรุปว่า แลบลิ้นเวลาออกเสียง TH ด้วย 

อันดับที่ 8 " Close the light , darling .. .and open a romantic song on the stereo. " ถ้าพูดถึงเครื่องใช้ไฟฟ้าในความหมายว่า  เปิดหรือปิดเครื่อง   ให้ใช้ดังนี้  เปิด  =  to  turn  on   ปิด  =  to  turn  off   เช่น   It's  very  noisy in here. Please turn off the stereo. ( ที่นี้เสียงดังมากปิดเครื่องเสียงหน่อยได้ไหมครับ )   ถ้าใช ้openหรือclose มันให้ความหมายคนละอย่าง เช่น The mechanic opened the back of the TV. ( ช่างซ่อมโทรทัศน์เปิดส่วนหลัง...เพื่อซ่อมมัน )  ใช่แล้ว open ใช้กับเครื่องใช้ไฟฟ้าให้ความหมายว่า  รื้อเครื่องเปิดเพื่อซ่อมแซมประมาณนี้   ส่วนการเปิดเพลงให้ใช้กริยา  to  play   เช่น " Play " miss Longan  ! "  " Lamliak shouted to the deejay at the nightclub.( เปิดเพลง " คุณลำไย " ลำเจียกตะโกนใส่ดีเจที่เธค )  ส่วนรถยนต์เราใช้ started  กับ  turn off  เช่น Somcheng  started  the car and began  her  drive  to  work. ( ส้มเช้งสตาร์รถและเริ่มขับไปที่ทำงาน )    สรุปว่า  สำหรับเครื่องใช้ไฟฟ้าให้ใช้  turn  on กับ  turn  off   สำหรับเปิดและปิด
                     อันดับที่ 7 " I ever see you before."   คนไทยมักใช้คำว่า ever เพราะคิดว่าแปลว่า " เคย "     ถ้าอยากจะบอกว่าเคยทำอะไรบางอย่างในอดีต  เช่น   เคยไปพัทยา   ให้ใช้    persent    perfect    tense    แทน    ever    นั้นคือ  I've  been  to Pataya. ( ผมเคยไปพัทยา )     หากพูดถึงสิ่งที่เกิดขึ้นคั้งเดียวในอดีตใช้ past tense กับ once ก็ได้ครับ เช่น I once went out with Lamjiak buts he was so boring I fell asleep.   ( ผมเคยออกไปเที่ยวกับลำเจียก แต่เธอน่าเบื่อมากจนผมหลับใน )    คำว่า ever เราใช้เมื่อ 1. Ever  ใช้ในรูปคำถามได้ครับโดยเฉพาะคำถามที่ขึ้นต้นด้วย  Have you ever ... ?  แปลว่า เคย ( ทำอะไรบางอย่าง ) ไหม  เช่น  Have you ever kissed a girl ? ( เคยจูบผู้หญิงไหม )  2.  Ever   จะใช้ในประโยคปฏิเสธ  เช่น  I haven't ever seen him before. ( ผมไม่เคยเห็นเขามาก่อน )  3. Ever  ใช้ในวลีให้ความหมายว่า "  ที่เคยทำ " ได้ เช่น He's the rudestman I've ever met.  ( เขาเป็นคนที่เสียมารยาทมากที่สุดเท่าที่ฉันเคยพบ )  ในประโยคคุณอาจละคำว่า  ever  ก็ยังได้   4.  คุณอาจจะสังเกตได้แล้วว่า  Ever  ในหลายกรณีเป็นเพียงคำที่เน้นความหมายด้วยความหมายนี้เราได้สำนวน never ever หมายถึง ไม่เคย เช่น I will never ever go out with Somchai again. ( ผมจะไม่พาสมชายไปเที่ยวอีกโดยเด็ดขาด )    สรุปว่า   เราจะใช้ present  perfect  tense แทน  ever  เมื่อพูดถึงอะไรที่เคยทำแล้วในอดีต 

 อันดับที่ 10 " We funny with karaoke all night. "  คำว่า fun กับ funny  คำไหนที่แปลว่าสนุกกันแน่คำว่า fun ใช้อธิบายอะไรที่สนุกน่าทำ ไม่เครียด ฉะนั้นคำนี้น่าจะแปลว่า  สนุก ส่วน funny แปลว่า  ตลกมากกว่าสนุกเพราะอะไรที่มัน funny ทำให้คุณหัวเราะและยิ้ม   คุณสามารถเรียกสิ่งนั้นว่า funny    นอกนั้นอะไรที่สนุกไม่น่าเบื่อก็ใช้   fun ความหมายคล้ายกันเพียงแต่ว่า  fun  เป็นความรู้สึกภายในมากกว่า  funny    เพราะ  funny    นี้คุณมีการแสดงออกคือหัวเราะ เช่น The show was fun.( งานแสดงนั้นสนุกจัง ) The show was funny. ( งานแสดงนั้นตลกจัง )    ถ้าสนุกมากให้ใช้ a  lot  of  fun หรือ much fun  อย่าพูดว่า very  fun   เช่น The show was a lot of fun. The show was much fun. ส่วน funny ใช้ very ได้ เช่น  The  show  was  very  funny.   เมื่อจะพูดถึงอะไรที่สนุกสนานให้ใช้คำว่า  to  have  fun  เช่น We  had  fun  sing  karaoke all night. (เราสนุกสนานกับการร้องคาราโอเกะ)  ถ้าอยากถามว่าคุณรู้สึกสนุกไหมให้ถามว่า  Are you having fun ?   แต่ถามว่าคุณสนุกสนานกับงานหรือคนก็ตามให้ใช้ Did you have fun ? หรือถ้าอยากถามว่าสิ่งใดสิ่งหนึ่งสนุกไหมใช้ fun พอ เช่น Was the movie fun ? ( หนังเรื่องนี้สนุกไหม )   funny  นอกจากจะแปลว่าตลกยังแปลว่า  ผิดปกติ  วิปริต  เช่น There's  something  funny  going  on  here. ( มีอะไรแปลกๆเกิดขึ้นแถวนี้ ) Are you funny ? ( คุณเป็นคนวิปริตไหม )  สรุปว่า   อะไรที่ทำให้คุณหัวเราะเรียกว่า  funny  นอกนั้นใช้  fun  หรือ  to have fun 
                  อันดับที่ 9 " Do you like Piromporn ? Yes,I like. "    เมื่อพบกับคำถามซึ่งต้องตอบว่า  Yes  หรือ  No.  ให้ตอบด้วยคำแรกของประโยค  เช่น Do you like Mike Piromporn ? ( คุณขอบไมค์ภิรมย์พรไหม ) Yes , I do. / No , I don't.   ห้ามตอบว่า  Yes, I like.  หรือ No, I like.  เพราะ  1. ต้องตอบด้วยกริยาซึ่งเป็นคำแรกในคำถาม  2 .  คำว่า like จะต้องตามด้วยกรรมเสมอ I  like   ไม่ถือเป็นประโยคสมบูรณ์ในภาษาอังกฤษอย่างน้อยควรมี   I like it.  หรือ   I like himทำนองนี้    สรุปว่า   เมื่อพบกับคำถามซึ่งต้องตอบว่าใช่หรือไม่ใช่    ให้ตอบด้วยคำแรกของคำถาม    อย่าพูดซ้ำกริยาเหมือนภาษาไทย 

อันดับที่ 12 " Where you go ? "     ประโยคที่ถามว่า  " กำลังจะไปไหน "   ให้ถามว่า  Where are you going ?    เป็นประโยคที่ใช้ present continuous tense   ซึ่งเป็น tense ที่เราใช้เมื่อพูดถึงการกระทำที่กำลังทำอยู่ ลองกลับไปดูตำราสอนภาษาอังกฤษเพื่อทราบถึงเรื่อง present continuous tense สร้างด้วยสูตรนี้คือ verb to be + verb + ing    จำได้ไหมไม่เห็นยากยิ่งใช้ก็ยิ่งสนุกครับในทำนองเดียวกันถ้าอยากจะถามว่า " ทำอะไรอยู่ "   กรุณาอย่าพูดว่า   What you do ? ใช้อย่างนี้ดีกว่า What are you doing ? แปลว่า กำลังทำอะไรอยู่    สรุปว่า   " ไปไหน "  แปลว่า  Where are you going ?
                       อันดับที่ 11 " How will I do ? "     สมมติว่าคุณกำลังมีปัญหาและก็ยังไม่รู้ว่าจะแก้ปัญหานั้นได้อย่างไร คุณมักจะพูดว่า "ฉันจะทำอย่างไร " และ มักจะใช้ภาษาอังกฤษว่า How  will  I  do ?   แต่จริงๆแล้วที่ถูกจะต้องพูดว่า What  will  I do ?    เช่น   I've  got  an  English  test  tomorrow  and  I  haven't opened my  textbook  yet.  What  will  I  do ?   แม้แต่สำนวนแบบ " เอ้อจะพูดว่าอย่างไรดี " ก็ยังเป็น What  อยู่ไม่ใช ่ How  do  I  say ? เชยใช้สำนวนนี้ดีกว่า  เช่น How do I put this ?   What's  the  best  way  to  put  this ?    สรุปว่า  " ฉันจะทำอย่างไร "  ให้ความหมายว่า   What  will  I  do ?
อันดับที่ 14 " Have many tourist around Khaosan Road. "   ถัาอยากจะพูดอะไรที่เริ่มด้วยคำว่า  " มี " ต้องใช้  There  is  ถ้าคำนามเป็นเอกพจน์  เช่น  There  is  only  10  Baht  left  in  my  wallet. ( มีเงินเหลือ10บาทในกระเป๋าเงินผม )  ส่วน  There  are  ถ้าคำนามเป็นพหูพจน์  เช่น There are  so  many  beautiful  girls in yourcalss ! ( มีผู้หญิงสวยๆทั้งนั้นในห้องเรียนของคุณ )    อดีตกาล  คือ There was กับ There were  ส่วนอนาคตใช้ There  will  be   เช่น  There  were  lots  of  people  at   Banjerd's  birthday  party  lastnight.    (  เมื่อคืนมีคนเยอะมากที่งานวันเกิดของบรรเจิด ) There  was  a  lot  of  work  I  had  to  do  yesterday.   (  เมื่อวานนี้มีงานมากมายที่ผมจำเป็นต้องทำ   )  Tomorrow's  Friday. There'll  be bad  traffic  for  sure. ( พรุ่งนี้วันศุกร์รถติดแน่นอน )   กฏต่อไปนี้ใช้กับประโยคบอกเล่าเท่านั้น บางครั้งสามารถตั้งคำถามแรกโดยให้  have  เป็นคำถามแรก  เช่น Have you 10 baht ?  (  คุณมีเงิน10บาทไหม  )    สุดท้ายนี้จะขอแก้ประโยคที่ขึ้นหัวข้อโดยมีตัวเลือกให้  2  ตัวเลือก  คือ   1.  There is many tourist on Khaosan Road.   2. There are many tourist on Khaosan Road.    สรุปว่า There is กับ There are สำหรับประโยคบอกเล่าที่ขึ้นต้นประโยคด้วย " มี " อย่าใช้ Have 
                      อันดับที่ 13 " How about Bangkok ? "      หลักของการใช้   How   มี  4 ประเด็นหลักคือ 1. ถ้าอยากถามว่าสถานที่ สถานการณ์ เหตุการณ์ อาหาร หรือบุคคล     ถ้าจะถามว่าเป็นอย่างไรให้ใช้  How + verb to be  เช่น How's work ? ( งานเป็นอย่างไร )   2.   ถ้าอยากถามถึงลักษณะนิสัยของใครหรือสิ่งใดให้ใช้ What is ( สิ่งนั้น ) like?   เป็นการถามถึงภาพรวม  หรือบุคลิกภาพของสิ่งนั้น     การถามอย่างนี้จะชัดกว่าถามว่า  How  about    เช่น  What's Somchai like ? ( สมชัยเป็นคนแบบไหน ) What's Bangkok like ? ( กรุงเทพนเป็นอย่างไร )   3.  How about  ใช้ในรูป การชักชวนมากกว่า เช่น How about going to the movies tonight ? ( คืนนี้เราไปดูหนังกันไหม )   4. เราไม่ค่อยใช้ How about ในคำถามแรก   ส่วนใหญ่เป็นการถามกลับหลังจากที่มีใครมาถามเราก่อน   สรุปว่า ใช้ How is ... ? กับ What's ( something ) like ? แทน How about ... 
อันดับที่ 16 " Hell  me,  please. "    คนไทยร้อยละ  99.5 จะออกเสียง  hell  กับ  help เหมือนกัน    แต่ความหมายของทั้ง  2  คำนั้นต่างกัน  hell  แปลว่า  นรก  help  แปลว่า  ช่วยเหลือ  help  มีเสียง  p  ลงท้าย    จำเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องออกเสียงอย่างชัดเจนไม่อย่างนั้นจะทำให้ความหมายเปลี่ยนไป  เช่น  Send  me  to  help. ( ส่งผมให้ช่วย ) Send  me  to  hell.  ( ส่งผมไปนรก )  สรุปว่า  อย่าลืม  help  มีเสียง  p  ตอนท้ายต้องออกเสียง  p  ด้วย
 
                    อันดับที่ 15  " I  like  English  moreover,  it's  fun. "    ในความคิดของคนไทยแปลว่า " ยิ่งไปกว่านั้น " แต่ขอแนะนำว่าควรเปลี่ยนเป็น  what's more   หรือ   what  is  more  เช่น  Somcheng's  an  idiot.  What's  more, she's  ugly.   ( ส้มเช้งนี่โง่จริงๆยิ่งไปกว่านั้นเธอยังหน้าตาเหมือนหมูอีก ) แตคำว่า  What  is  more.  จะเป็นทางการมากกว่า What's  more. เช่น The  pollution  around  Samut   Pra  kan  a  bad. What  is  more , it is affecting the health of  residents. (  มลพิษแถวๆสมุทรปราการหนักมากยิ่งไปกว่านั้นมันกำลังทำลายสุขภาพของผู้อยู่อาศัย  )   สรุปว่า What's  more  ดีกว่า Moreover
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อันดับที่ 18 " Thai social is very strict. "  ถ้าพูดถึง " สังคม " หมายถึง บุคคลที่รวมตัวเป็นกลุ่มให้ใช้คำว่า society   ซึ่งเป็นคำนาม   เช่น Thai society is very strict.   ( สังคมไทยหมายถึงวัฒนธรรมเข้มงวดมาก )  บางครั้ง society   ให้ความหมายในเชิงสมาคม  เช่น  The  Ugly  Office  Workers Society  meets  tonight.   ( คืนนี้สมาคมพนักงานขี้เหร่จะมีการประชุม )   ส่วนคำว่า  social   แปลว่า  เกี่ยวกับสังคม  เป็นคำคุณศัพท์เป็นคำที่ไม่สามารถอยู่โดด ๆ ได้   เช่น   Manisa  social  animal.  (  มนุษย์  คือ  สัตว์สังคม  )  สรุปว่า  Society  คือ  สังคม  social  คือ  เกี่ยวกับสังคม 
                      อันดับที่ 17 "  I  like  coffee,  please. "    I'd  like  ย่อมาจาก I would like  เท่ากับ  want แปลว่า " ต้องการ " แต่ would like จะสุภาพกว่า เช่น I  want  some  fermented  fish. I  would  like  some  fermented fish.  ทั้ง   2   ประโยค  แปลว่า  ฉันต้องการ ( ที่จะซื้อ ) ปลาร้า   แต่ประโยคที่ใช ้ would  like จะฟังแล้วสุภาพกว่า   แต่ถ้าเป็นภาษาพูดเรามักจะพูดว่า I'd  like  fermented  fish.  ท่านผู้อ่านจำเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องออกเสียง   d   ใน   I'd   อย่างชัดเจน    สรุปว่า กรุณาออกเสียง I'd like อย่างชัดเจน เพื่อให้แยกออกจากความหมายของ I  like 

อันดับที่ 20 " You  want  ice-cream ? "     ในประโยคนี้ต้องการถามว่า " คุณต้องการไอศกรีมไหม " สำหรับงานบริการประโยคแบบนี้เป็นการถามที่ห้วนไม่ควรใช้ แต่ควรเปลี่ยนเป็น  Would  you  like  ice-cream  ? แทน    ซึ่งฟังแล้วสุภาพกว่า  หรือ   Would you care for ice-cream ?    สรุปว่า    Would you like ... ?   ฟังแล้วรื่นหูมากกว่า   You want ... ?     
             อันดับที่ 19 " I  don't  like  him. He's  too  over. "      คนไทยใช้   over  ในความหมายว่า  " พฤติกรรมหรือความประพฤติที่เกินไป  "   ชาวต่างชาติมีสำนวนที่ให้ความหมายเหมือนกัน  คือ over  the  top   เช่น  Romanee is so over the top ! She  even  wears  Gucci  clothes  to  bed. (   รมณีย์นี่เวอร์จริงๆ ชุดนอนยังเป็น Gucci เลย  )    หรือจะใช้วลี  too  much  ก็ได้   เช่น  Bakkhoi  is  too  much.  He  should  learn  to  calm  down.  (  บักข่อยเวอร์เหลือเกินเขาควรสงบลงบ้าง )      นอกจากนี้ยังกริยา to  overact  แปลว่า ทำเกินไป    เช่น  Sirin  overact  when  ever  Phoowadonis near.  ( สิรินทร์ทำตัวเวอร์ๆเมื่ออยู่ใกล้ภูวดล )   สรุปว่า อย่าใช้ เว่อร์ แบบเว่อร์ๆ เว่อร์ แปลว่า over the top ไม่ใช่ over เฉยๆ 

                    

